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Abstract : The present study strives to answer the question if translation is sometimes betrayal of the original or not. Such a
question emanates from the Italian phrase traduttore-traditore – ‘translator, traitor’ or betrayer, which constitutes a problem
for all translators since the lexical words, linguistic structures and cultural terms sometimes do not have literal equivalents in
diverse languages. To answer the debated question of fidelity and infidelity in translation, and ascertain the implication of the
above Italian phrase, the researcher has collected different kinds of parallel texts which are analyzed to examine the reasons
behind the translator’s infidelity in translation in general, and in translating literary texts in particular, and how infidelity can
be intended and/or unintended by the translator. It has been found that there are four reasons behind intended infidelity:
deliberate adaptation to fit the original, modification for specific purposes, translator’s desire, and unethical translation in
favor of government or interest group monopolization; whereas there are also four different motives behind unintended
infidelity: translator’s misunderstanding, translator’s sectarianism, intralingual translation, and censorship for political, social
and religious purposes. As a result, the investable linguistic and cultural dissimilarities between languages, for instance,
between English and Arabic, make absolute fidelity impossible, and infidelity in its two kinds, i.e. intended and unintended,
unavoidable.
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